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Abstract. This article attempts to enlighten the role of intermediaries in educational migration from China to Russia. 
Prolonged fieldwork (2022–2024) among Chinese students in Irkutsk, Tomsk, and Moscow has allowed the author to 
gather intimate insights into informal processes of self-organisation within the Chinese community. Participant 
observation and semi-structured interviews in dormitories and airports have produced interesting ethnographic findings 
that have previously not been discussed in Russian-language literature. Students from China prefer to apply to Russian 
universities through Chinese intermediaries. Intermediaries (also called agents, brokers, and recruiters) can be both 
commercial companies and individual students, who provide paid support for enrollment into university, visa 
application, and arrival to the destination. As agents who act between the student-applicant and the receiving university, 
intermediaries use their informational privilege and cultural savviness to make money. Clients continue depending on 
help by intermediaries after their arrival to the host university; however, informational discrepancies and 
misunderstandings of obligations in the complex client-intermediary relationship may lead to disappointments and 
conflicts. By providing assistance to student-clients from families of different economic and social backgrounds in 
China, intermediaries at local and transnational levels represent a diversified informal system of interdependence, 
mutual benefit and, which is very important for an anthropological illumination of these processes, transnational 
academic mobility from below. Young students, who may have never been abroad and may not know Russian nor 
English, guarantee themselves the opportunity to go to another country and receive a foreign diploma, that may increase 
their chances in the Chinese labour market, With the continuing paid help of intermediaries their ensure themselves 
institutional security and well-being in an alien linguistic and social environment. The culture of intermediaries gets 
formed outside official infrastructures of help and educational institutions by Chinese students and companies. The 
domain of practical knowledge of how to survive in a foreign environment and success of services of help is negotiated 
by students, who work as intermediates, live at the destination, know the Russian language and are able to get quickly 
through bureaucratic procedures in the host society, and therefore can be considered cultural insiders. 
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Введение 
 

В статье предпринимается попытка определить 
роль посредников и культуры посредничества при по-
ступлении граждан из Китая в российский универси-
тет. Обращаясь к проблематике неформальных прак-
тик посредничества, настоящее исследование выяв-
ляет конкретные примеры заработка китайских сту-
дентов на соотечественниках. Данные процессы вклю-
чают в себя транснациональные группы интересов и 
возможности обмена ресурсов и услуг внутри китай-
ского студенческого сообщества. Главной базой источ-
ников выступают этнографические материалы автора, 
собранные в ходе полевого исследования (2022–
2024 гг.) в городах Иркутск, Томск, Москва. Включен-
ное наблюдение (в том числе в общежитиях и аэропор-
тах) и полуструктурированные интервью, проведен-
ные автором с информантами на китайском языке, поз-
воляют переосмыслить роль посредников, которые 
представляют интересную траекторию в сферах меж-
культурного социального взаимодействия и трансля-
ции культурных смыслов.  

Несмотря на высокий уровень цифровизации и ком-
модификации в межкультурных связях, для китайского 
студента, собирающегося пожить на чужбине, насту-
пает момент, когда прямое взаимодействие с принима-
ющей средой и университетской бюрократией стано-
вятся неизбежным. Благополучное прибытие на место 
назначения также является важным фактором в про-
цессах неформальной поддержки студентов-соотече-
ственников. Такая самоорганизация и взаимное инсти-
туциональное отчуждение между китайским студенче-
ским сообществом, находящимся в состоянии постоян-
ного «странствования» и «обучения» за рубежом и вза-
имодействия с принимающим его российским универ-
ситетом и обществом, указывают на сложные меж-
культурные и межинституциональные связи и про-
цессы. 

Проблемы рекрутинга китайских студентов в рос-
сийские университеты остаются в тени исследователь-
ского интереса. Это несмотря на то, что от успехов ре-
крутеров (или посредников) зависит устойчивость по-
тока платных иностранных абитуриентов и впослед-
ствии имидж университета, желающего заполнить 
свой бюджет и повышать свои рейтинги и конкуренто-
способность. На русском языке существует немного 
научных исследований на данную тему, основанных на 
конкретных локальных и региональных примерах 
набора иностранных студентов [1. С. 178–191; 2. 
С. 464–469]. Остальная, достаточно скудная литера-
тура на русском языке по данным вопросам [3. С. 20–
22; 4. 391–398] представляет скорее обобщенный спра-
вочник для сотрудников приемных комиссий в универ-
ситетах, чем рефлексивный научный труд.  

Согласно принятой в литературе дефиниции, ре-
крутером или агентом образовательной мобильности 
может быть как физическое лицо, так и коммерческая 

организация или общественная организация [3. С. 21]. 
С точки зрения политики университета обычно под 
ними подразумевается коммерческая организация, по-
этому неформальная занятость самих иностранных 
студентов как посредников не предполагается, и в 
научной литературе этот вопрос не исследуется. В рус-
скоязычной литературе существуют только полевые 
исследования о китайских посредниках в сфере пред-
принимательства и сбора природных ресурсов [5. 
С. 131–144]. Поэтому вид самоорганизации внутри 
студенческого сообщества как ответ студентов снизу – 
в контексте обеспечения стабильности и безопасности 
во время обучения в чужой стране – важная проблема, 
которая нуждается в осмыслении и получении практи-
ческих результатов, в том числе на основе антрополо-
гических исследований.  

Посредники становятся звеном взаимоконфликту-
ющих структур, поскольку занимают среднюю пози-
цию среди различных участников и связывают «гло-
бальные идеи с конкретными локациями» [6. P. 60]. 
В антропологических исследованиях посредник обо-
значается также как «агент перемен» (change agent) и 
дословно как посредник (middleman) [7. P. 5] и «пере-
водчик» (translator) [6. P. 25]. Самая распространен-
ная терминология на китайском языке, которую 
можно услышать в разговорах с китайскими студен-
тами для посредников, – чжунцзе (zhongjie 中中). Это 
слово включает как индивидуумов, так и компании, 
находящиеся «посреди», «между» нескольких заинте-
ресованных сторон. В более формальных ситуациях, 
например в переговорах о сотрудничестве между уни-
верситетами, на китайском языке используется тер-
мин «агентство по образованию за рубежом» (liuxue 
jigou 留留留留). Этим термином часто называются ком-
пании, предоставляющие соответствующие услуги. 
Китайские образовательные учреждения, предлагаю-
щие интенсивные курсы русского языка, обычно со-
трудничают с одним из «трех крупных образователь-
ных агентств» (sanda liuxue jigou 三 大 留 留 留留     ).  
О них слышали многие китайские студенты, обучаю-
щиеся в России, и их услуги оцениваются клиентами 
по-разному. На Сяохуншу (буквально «Малая крас-
ная книжица»), одной из самых популярных социаль-
ных сетей в Китае, где молодежь обсуждает жизнен-
ные тренды, посреднические агентства ведут каналы 
для многих российских городов с предложениями о 
покупках, советах об адаптации в новой жизненной 
среде.  

Важно подчеркнуть, что посредники редко предо-
ставляют поступающим подробную информацию об 
уровне образования. Эта ситуация не уникальна для 
России, например, университеты в Германии также по-
лагаются на посредников при наборе китайских сту-
дентов. Конфликты возникают из-за того, что посред-
ники предоставляют поступающим ограниченную ин-
формацию о требованиях со стороны университета к 
уровню языка [8. S. 96].  



Емец С. Роль посредников в образовательной мобильности снизу 

77 

Поэтому все чаще университеты в Германии от-
казываются от посреднических агентств и предпочи-
тают прямое партнерство с университетами в Китае 
[9. S. 78]. Что касается китайских студентов, посту-
пающих в российские университеты, «большинство 
потенциальных абитуриентов получают информа-
цию не с сайта университета, а из социальных сетей» 
[10. С. 14]. Сотрудники университетов, с которыми 
общался автор, признают данное несоответствие ин-
формации, сконструированной посредниками, с реа-
лиями вузов. Приводимые в данной статье примеры, 
свидетельствующие о том, что китайские студенты 
нередко полагаются на услуги посредников, под-
тверждают эту ситуацию. 

 
Посредничество как взаимоотношение 

 
Взаимодействие клиентов с посредниками, инфор-

мационная иерархия и сложность монетизированных 
отношений обозначают высокий уровень интерсубъ-
ективности внутри студенческого сообщества на 
транснациональном и локальном уровне. Поступаю-
щие в российские университеты студенты из Китая 
полагаются не просто на практическую помощь, но и 
«последовательные значения и представления» [11. 
P. 20] со стороны соотечественников в роли перевод-
чиков, так называемых чжунцзе и гидов. В этом 
смысле последние являются «посредниками куль-
туры», которые достигают конкретной цели [7. P. 5]. 

Платная помощь, способствующая обеспечению 
транснациональной мобильности, не заканчивается с 
поступлением в университет, а продолжается и во 
время обучения. По наблюдениям исследователей, 
если, например, во Владивостоке студентов встре-
чают – специалисты департамента международной и 
культурной деятельности, студенты-волонтеры – со-
провождают в аэропорту и на вокзале, размещают в 
общежитии и помогают в навигации по университету 
[12. С. 131], то в Томске и Иркутске, в большой сте-
пени в Москве такую роль агента адаптации играют 
китайские студенты сами. Они являются проводни-
ками (гидами) и агентами культуры за пределами 
формализированных университетских учреждений и 
вне русскоязычного студенческого сообщества.  

Для сравнения, обратим внимание, что китайские 
студенты в Германии при проблемах в учебе чаще 
всего обращаются за помощью к сокурсникам-китай-
цам, что свидетельствует о высоком уровне солидар-
ности. В Германии студенты из Китая не восприни-
мают друг друга конкурентами, скорее «товарищами 
по несчастью» (на немецком «Leidensgenossen»), ока-
завшимися в чужой стране в такой же ситуации, и вза-
имная помощь воспринимается как само собой разуме-
ющееся [8. S. 122]. В рассматриваемом примере по-
средничества взаимосубъективность и иерархия в пе-
редаче информации означает, что для принятия реше-
ний о том, как сдавать экзамены или подавать заявле-
ние на поступление в магистратуру, студенты, как пра-
вило, обращаются за советом к «собственному» посред-
нику в Китае (и нередко в России к представителю дан-
ного посреднического агентства). 

Но автору известны и примеры, когда студентов в Ир-
кутске и Томске блокировали в системе WeChat их по-
средники, когда они хотели сменить специальность или 
перевестись в другой университет. Сибирские зимы суро-
вые, университетские города небольшие, а студенты слы-
шали, что другие города в России более интересные и что 
жизнь там веселее. Об этом посредники сибирских уни-
верситетов не говорили. Не объяснили они и требований 
к языку со стороны университета, и что после прибытия 
в Россию студентам придется общаться на русском языке 
и самостоятельно сдавать экзамены. Студенты заблужда-
лись, предполагая, что после прибытия в университет их 
проблемы с учебой и адаптацией к новой социальной и 
языковой среде будут решаться посредниками. 

 
Транснациональная  

академическая мобильность снизу 
 

Студенты из Китая, подрабатывающие посредниками, 
и их клиенты образуют диалектические и монетизирован-
ные взаимоотношения. Данные процессы создают иерар-
хию взаимозависимости между студентом-посредником и 
студентом-клиентом. Такая зависимость также указывает 
на стремление к транснациональной мобильности и поиск 
гарантий безопасности и академического успеха, чему спо-
собствует «культура посредничества». Оказывая помощь 
студентам-клиентам из семей различных уровней благосо-
стояния и социального происхождения в Китае, посредни-
ческие практики на локализованном и транснациональном 
уровнях представляют собой диверсифицированную не-
формальную систему взаимозависимости, взаимной вы-
годы и, что весьма важно для антропологического осмыс-
ления данных процессов, – транснациональной академиче-
ской мобильности снизу. 

Межкультурное и межинституциональное посред-
ничество – ответ на непредсказуемость и провал офи-
циальных структур [11]. Студенты создают альтерна-
тивные структуры помощи и самоорганизации, кото-
рые не может обеспечить «отчужденный» универси-
тет. Они обладают агентностью, являясь, таким обра-
зом, агентами перемен и посредниками, ориентирован-
ными на действия и стремящимися достичь конкрет-
ных межкультурных результатов, одна из важных це-
лей – адаптация. 

Вопрос об экономических трудностях, с которыми 
встречаются студенты из Китая, еще не исследовался, 
китайские студенты рассматриваются преимуще-
ственно как экономически хорошо обеспеченные. Су-
ществует мнение, что большинство студентов из Ки-
тая, обучающихся в Москве, принадлежит к более бла-
гополучным слоям общества, поскольку они готовы к 
значительным затратам на обучение по китайским мас-
штабам [13. С. 235–236]. В российских СМИ также не-
редко рассказывается о веселой и даже развратной 
жизни обеспеченных студентов из Китая, которые по-
купают дипломы и заказывают «тележки пива» в ки-
тайских караоке-барах Москвы [14].  

Однако известные автору случаи скромного образа 
жизни китайских студентов в Томске, Иркутске и даже 
Москве, их редкие поездки домой из-за высокой стои-
мости авиабилетов, как и обсуждаемая в данной статье 
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«рекламная политика» дешевой альтернативы со сто-
роны рекрутинговых агентств и студентов-посредни-
ков, позволяют утверждать, что картина социального 
происхождения и экономического состояния абитури-
ентов и их семей из Китая более сложная, чем кажется 
на первый взгляд. 

В качестве примера можно привести ситуацию, с 
которой столкнулась молодая девушка, не окончившая 
среднюю школу в Китае и поступившая на подготови-
тельное отделение в Томск. Коммерческое посредни-
ческое агентство в Китае обещает ей «недорогое обра-
зование», и после года изучения русского языка и не-
сложного процесса зачисления в бакалавриат она при-
бывает в Томск. Девушка теряет финансовую под-
держку семьи, которая из-за экономического кризиса 
лишилась своего бизнеса. Напомним, что в ходе эконо-
мической нестабильности, вызванной пандемией 
COVID-19, институт семейного предпринимательства 
в Китае столкнулся со многими проблемами, и немалая 
часть студентов, поступивших в университеты России 
в 2021–2024 гг., были детьми таких ранее благополуч-
ных предпринимательских семей, потерявшими воз-
можность получить высшее образование в более при-
влекательных для обучения странах (например, в Япо-
нии, Корее и Франции). Студенты «не могли до-
браться» до них из-за финансовой ограниченности 
своих семей, кроме того (что информанты реже упоми-
нали, поскольку это считается «стыдной» причиной и 
показателем академической неспособности), из-за бо-
лее сложных требований, предъявляемых в этих стра-
нах к поступлению в университеты.  

Так, несовершеннолетняя слушательница русского 
языка, проживавшая в общежитии, зависела от по-
мощи своих китайских соседок и китайских сверстни-
ков. Соотечественники готовили еду на кухне, и она 
могла питаться «бесплатно», т.е. не вкладываясь в по-
купку продуктов, как обычно делают студенты из Ки-
тая. Данный пример указывает на альтруистическую 
самоорганизацию снизу – как групповой ответ на кон-
кретную проблему одного человека на чужбине, само-
организацию, которая становилась объединяющим 
фактором для китайского сообщества или культурно-
специфической общности. Такая общность нуждается 
в границах лиминальности, которая есть ритуал, где 
культурные сверхструктуры не являются пассивными 
зеркалами; имеет онтологическое значение и объеди-
няет участников в нечто общее [15. P. 96–97, 103]. Этот 
онтологический порог связан с монетизацией помощи 
и (что важно для дискурса о выживании студентов в 
чужой среде и их локализированной самоорганизации) 
является объектом некого мифа, поскольку успех по-
ступления в зарубежный университет во многом объ-
ясняется существованием неформального посредниче-
ства. Несмотря на то, что в университетах существуют 
официальные структуры поддержки и информацион-
ные каналы для поступающих иностранцев, в китай-
ской культуре посредничества, образующейся за пре-
делами официальных инфраструктур и институций, 
область практического знания о таких услугах явля-
ется привилегией для «культурных инсайдеров» – сту-
дентов-посредников, живущих на месте назначения, 

знающих русский язык и умеющих разбираться в бю-
рократических процедурах (или претендующих быть 
знатоками местной культуры). Параллельные реально-
сти, построенные дискурсами об авторитете знания и 
подтвержденные практиками монетизированной по-
мощи посредников, создают новые миры неких иллю-
зий и самопротиворечащих обещаний [16. P. 170]. 
Мифы об авторитете посредников в процессах транс-
национальной мобильности создаются благодаря твор-
ческим способностям, присущим человеку, где вообра-
жение рассматривается как продуктивный потенциал 
человека [17. P. 59]. Таким образом, образовательная 
мобильность снизу строится на обещаниях обеспечить 
поступление и сопровождение после прибытия, кото-
рые, как показывает опыт, могут не быть успешными и 
«провалиться». 

Вышеупомянутой студентке соотечественники по-
советовали быстро вернуться домой (в доброжелатель-
ном смысле, что «дома семья, а здесь никого у нее 
нет»). По их мнению, лучше закончить среднюю 
школу и попытаться поступить в какой-нибудь универ-
ситет или техникум в Китае, чем испытывать про-
блемы в России. И, что интересно, кто-то из более 
предприимчивых студентов предложил ей самой стать 
посредником – таким же чжунцзе, который заманивает 
в чужую среду обещаниями о легкой и дешевой учебе, 
и зарабатывать на китайских студентах, не знающих 
русского языка, слабо знакомых с принимающей сре-
дой и ищущих дешевый вариант уехать за рубеж. 
О данной траектории деятельности студентов-посред-
ников, которых можно рассматривать в качестве «по-
средников культуры» и «агентов культуры» (culture 
brokers) или «агентов перемен» [7. P. 5], проводящих 
снизу монетизацию помощи при поступлении в уни-
верситет, и студентах-клиентах, которые становятся 
«жертвами» обмана, – свидетельствует опыт маги-
странта, обучающегося в Томске. Этот информант, 
обучающийся в 2023 г., создал небольшой «посредни-
ческий бизнес», так как не хотел работать с крупными 
посредническими агентствами как «гид» или исполни-
тель услуг сопровождения на месте. Он также не обра-
тился к университету с предложением стать его «амбас-
садором», как это делают другие предприимчивые сту-
денты, желающие подработать на поступлении в универ-
ситет своих соотечественников, а объяснял клиентам в 
своем родном крае, интересующимся возможностью по-
ступления в магистратуру с обучением на английском 
языке за границей, что это единственный хороший вари-
ант для их будущего: «Я рассказывал соседям и друзьям 
о возможности учиться в отличном российском универ-
ситете, а не в каком-то третьесортном провинциаль-
ном университете или колледже дома. В России тре-
буют от китайцев только диплом бакалавра с нотари-
ально заверенным переводом на русском языке» (ПМА 1). 

 
Посредничество как параллельный мир 

 
Культура строения нарратива и мифотворчества со-

здает пространство полуреальности неограниченных 
возможностей, включая обещания со стороны посред-
ников, что без знания русского языка студенты могут 
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успешно закончить обучение благодаря помощи и вли-
янию самих посредников, агентств по обучению за ру-
бежом и студентов старшего возраста, связанных с 
этими коммерческими компаниями. Это отражает при-
знанную в литературе проблему, что образовательные 
посреднические агентства в Китае ведут в основном 
нерегулируемую деятельность за рубежом [18. P. 251]. 
Так, информант в Иркутске рассказала мне, что слуша-
телям русского языка достаточно заплатить 5 000 юа-
ней местному посреднику или гиду (чжунцзе), кото-
рыми выступают старшие китайские студенты, хорошо 
знакомые с Иркутском. Данная цена в четыре раза 
ниже цены, которую требуют зарегистрированные по-
среднические агентства. Такие льготы, как она доба-
вила, возможны, «если в Иркутске знаешь правильных 
людей». Таким образом, студенты «за небольшой рас-
чет обеспечивают себе поступление в университет и 
сопровождение на день прибытия» (ПМА 2). 

В литературе также часто отмечается и «негатив-
ное» влияние на адаптацию и интеграцию из-за «сегре-
гации» студентов со стороны принимающего универ-
ситета, которая возникает вследствие тесных связей 
внутри неформальных студенческих сообществ, сфор-
мировавшихся по языковым и этническим признакам 
[19. P. 191]. Так называемое внутриэтническое обще-
ние (intra-ethnic communication) описывается в рабо-
тах, основанных на теории кросс-культурной адапта-
ции в долгосрочной перспективе как «вредное» для 
успешной ассимиляции и удовлетворительной аккуль-
турации [20. P. 119].  

Более глубокая проблема заключается в том, что 
посредники в процессе мифотворчества гарантируют 
клиентам возможность успешно сдать экзамены и по-
лучить диплом. Проблема настолько серьезна, что 
даже студенты, которые упорно осваивали русский 
язык, проваливали экзамены из-за слепой уверенности 
в успехе, гарантированном посредниками. Такое ми-
фотворчество представляет процесс создания новых 
материальных, лингвистических и концептуальных об-
разований или же преобразования существующих [21. 
P. 215], в нашем случае даже их обращение в экономи-
ческую выгоду, которое не ситуативное, а является 
практикой с понятными правилами и некой общей 
культурой. Посредники владеют так называемой 
мудpocтью пepвoгo уpoвня, используя собственный ав-
торитет и деньги, полученные от клиентов, и требуя от 
участников сделки способности найти компромисс и 
создавать новые способы понимания, тем самым пре-
вращая потенциальное в действительное [22]. Про-
блема в том, что роль посредника, обеспечивающего 
упрощенную сдачу экзаменов и получение диплома, не 
обязательно может благоприятно воздействовать на 
усвоение языка, социальных компетенций и вообще на 
культурное обогащение. Так, информант, зарабатыва-
ющий в качестве посредника и гида в Москве, проком-
ментировал парадокс роли посредников в процессе 
приобретения русского языка новыми студентами. 
Данный парадокс наглядно иллюстрирует проблемы 
параллельного существования нарративов, созданных 
посредниками, и действительных требований, касаю-
щихся языка и социальной адаптации: «Если не 

учишься, то посредник не будет нести ответствен-
ности. Это потому, что университет дает тебе воз-
можности учиться и развиваться, но если не учишься 
и не знаешь нового языка, то можешь обвинять 
только самого себя» (ПМА 3). 

Отношения между посредником и клиентом, кото-
рые воспроизводятся в нашем случае в (не)формаль-
ных сделках гидов, переводчиков и наставников 
(и в общем лидеров разных групп студентов-соотече-
ственников) с неопытными студентами-клиентами, 
нуждающимися в помощи, уменьшают непредсказуе-
мость неудачных и неудовлетворяющих «официаль-
ных рациональностей» в локальных контекстах [11. 
P. 11]. В качестве неолиберальных субъектов предпри-
нимательства студенты-посредники трансформируют 
институциональные различия и культурную чуждость 
в предмет переговоров в рыночных условиях соизме-
римости (commensuration), коммодификации и брен-
динга [23. P. 24, 58]. Культурные посредники или же 
«посредники культуры» (culture brokers) считают, что 
другие культуры «предлагают что-то ценное» 
[7. P. 40]. Проблема, замечают китайские антропологи, 
состоит в том, что в традиционной литературе распро-
странены парадигмы «ассимиляции», «аккультура-
ции» и «адаптации» в сферу доминирующего обще-
ства, которые рассматриваются как идеальный резуль-
тат и конечный продукт для смягчения негативного 
опыта иностранных студентов, когда на самом деле 
процессы приспособления к новой среде развиваются 
в намного более сложные процессы и направления 
[24. P. 4].  

Сложные институциональные процедуры отчуж-
дают студентов и родителей от процессов поступле-
ния в зарубежный университет и оформления виз, что 
увеличивает спрос на посредников [25. P. 183]. Сту-
денты могут ничего не знать об альтернативных стра-
нах, пока агенты или даже друзья не предоставят им 
информацию [26. P. 47]. Существуют ценники, кото-
рые в группах WeChat афишируют коммерческие по-
среднические агентства, но в случае индивидуальных 
студентов-посредников стоимость услуг обговарива-
ется устно. Первая часть согласованной суммы для 
посреднических услуг включает перевод и подачу до-
кументов в университет, и иногда, в зависимости от 
согласования до приезда и устного договора, оформ-
ление визы. Вторая часть – встреча в аэропорту и со-
провождение на место – обычно выплачивается по-
среднику после того, как студент-клиент получает ре-
гистрацию на месте. По договоренности, посредники 
также помогут с прохождением медицинских осмот-
ров, необходимых для следующего этапа легализации 
иностранного гражданина, оформлением дактилоско-
пии в миграционном учреждении города пребывания, 
и другими необходимыми делами (покупка SIM-
карты, оформление банковской карты, советы о путе-
шествиях).  

Оформление регистрации является очень важ-
ным моментом в жизни китайских студентов, так как 
в процессе творения мифов и дискурсов о сложно-
стях выживания в чужой среде выравнивается груп-
повыми занятиями и конструируется посредниками 
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как некий барьер к легализации на месте прибытия, 
который можно преодолеть только с их (платной) 
помощью. Похоже на вышеупомянутый пример аль-
труистической самоорганизации снизу, когда сооте-
чественники помогали попавшей в неблагоприят-
ную ситуацию студентке: оформление регистрации 
выступает в качестве показателя границ культурных 
общностей и конкретной лиминальности – ритуала 
монетизации и мифотворчества, в котором нет пас-
сивности и который имеет онтологическое значение, 
объединяющее участников социального процесса 
и экономической сделки в нечто общее 
[15. P. 96–97, 103].  

 
Заключение 

 
Антропологический экскурс в неформальные 

практики социального и экономического взаимодей-
ствия внутри китайского студенчества указывает 
на существование процессов транснациональности 
снизу. Проанализировав неформальные практики 
посредничества, через которые конструируются 
схемы поддержки и передача информации внутри 
китайского студенческого сообщества, 
можно утверждать, что транснациональное образо-
вание становится более доступным и более разнооб-
разным. Одновременно, так как в статье впервые 
рассматривались проблемы самоорганизации на ло-
кальном и транснациональном уровнях, будущие ис-

следования должны обращать внимание на про-
блемы теневой экономики, возникающей из-за 
 неформальных и иногда неэтичных практик посред-
ников.  

Подача документов на поступление, встреча в аэро-
порту, заселение в общежитие и оформление регистра-
ции – это коллективные действия в новой культурной, 
языковой и социальной обстановке, которые выполняют 
объединяющую функцию для китайского студенческого 
сообщества. Они осуществляются через монетизирован-
ные стандарты и рыночные ожидания, которые явно по-
нятные, но – что очень важно для неформальной эконо-
мики посредничества – не совсем прозрачные или транс-
парентные. При поддержке семей молодые студенты, ко-
торые никогда не были за границей, покупают себе шанс 
уехать в другую страну, а также обеспечивают себе ин-
ституциональную безопасность и благосостояние в но-
вой среде. Данная зависимость от посредников указывает 
на стремление к транснациональной мобильности и по-
иск гарантий безопасности и академического успеха, 
чему способствует хорошо разработанная «культура по-
средничества» и ее явно коммерческая составляющая. 
Посреднические практики, востребованные китайскими 
клиентами из семей различных уровней благосостояния 
и социального происхождения, на локализованном 
и транснациональном уровнях представляют собой ди-
версифицированную неформальную систему взаимоза-
висимости, взаимной выгоды и академической мобиль-
ности снизу.
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